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1 Hessp, nuiannpyemMble pe3yabTaThl 00y4eHHs 110 AUCHHUIINHE (MOLYJII0)

[lenbro OCBOEHUS TUCHMIUIMHBI «AHIIIUACKUN SI3bIK TUIIOMATUYECKOM U KOHCYJIbCKOU
CITyKObI (0a30BBIi )» SBISETCS PA3BUTHE HABBIKOB MPOGECCHOHATHHOTO OOIICHHS HA aHTJINHCKOM
s3bIKE B c(hepe MEXKAYHAPOIHOU JIEATSTLHOCTH.

3amaun JUCHMILINHGI:

- TMIOTIOJTHEHUE TPO(HECCHOHATLHO-OPUEHTHPOBAHHOTO CIIOBAPHOTO 3aI1aca;

— COBEpUICHCTBOBAHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX K KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB,
HEO0OXOaUMBIX I 3P hEeKTUBHON MPOodheCcCHOHATBPHON KOMMYHHMKAIIUA B MYJIbTHKYJIBTYPHOMN

cpere;

— 3HAKOMCTBO C HOPMaMH PEUYEBOT0 MOBEJICHHS TIPU MPOPECCUOHATHPHON KOMMYHHKAIIUA
B MYJIbTUKYJIBTYPHOH Cpejie, OCHOBHBIMH KOMMYHUKATUBHBIMHU TEXHOJIOTUSIMU M TPEOOBAHUSIMU,
IPEIbIBISIEMBIMU K pAOOTHUKAM JHUIITIOMATHYECKOW U KOHCYJIBCKOU CITYKOBI;

— (dopmupoBaHNEe yMEHHS TIOJIB30BAaTHCS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KakK CpPEICTBOM
po¢)eCCHOHAIBHOTO OOIICHHS;

— pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOTO U MUCHMEHHOTO B3aMMOJICHCTBHS B pAMKaX MEXKBbSI3bIKOBOM
U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAITUH.

[TnaaupyeMbIMu pe3ysbTaTaMi O0YYCHHUS 10 TUCIUIUIHHE (MOIYIIIO), SIBJISIFOTCS] 3HAHUS,
YMEHUS1, HaBbIKU. [lepeueHb MIIaHUPYEMBIX PE3yJIbTATOB OOYUCHHSI 10 JAUCIHUILTHHE (MOJIYIIIO),
COOTHECCHHBIX C IUIAHUPYEMBIMH pe3yJIbTaTaMd OCBOCHUS 00pa30BATEIBLHOW IPOTPaMMEI,
npejcTaBicH B Tabnuie 1.

Tabmuna 1 — Komnerennun, popMupyeMbie B pe3ylibTaTe W3Y4YEeHUS TUCIUILTHHBI (MOTYJIs)

PCSyJ’IBTaTBI O6y‘IeHI/I$I 10 TUCIHUITITIMHE

Kon u Konn
OpMYJIUPOBKa
Hassanne OIIOIT dopMyaHpoBKa Q)Hinglcafopa Kog
BO, cokpatiennoe
KOMIIETEHIMH JOCTHKEHUS pe3yib DopmynupoBKa pe3ysbTara
KOMITETEHIINU
Tara
41.04.05 OIIK-1 : Cnocoben | OIIK-1.1k: PJI1 3HaHUEe | OCHOB MOHSATHHHOTO
«Mex1yHapoIHble | BBICTPanBaTh [Monbupaer nis anmnapaTa s
OTHOUICHHS» npodeCcCHOHANBHYI0 | KOMMYHUKAIIUH B npodeccroHanbHOI
(M-MO) KOMMYHHKAIUIO HA | MYJIBTUKYJIbTYPHOU KOMMYHHKalLUU Ha
roCyZapCTBEHHOM npoQeCcCHOHANBHOM AHTJIMIICKOM $I3BIKE B
si3p1ke Poccuiickoit cpezie MOHATHIHBIN chepe MeKIYHAPOTHON
denepanyu 1 armapar no JIeSITEIIbHOCTH
HWHOCTPaHHOM(BIX) POPUITIO P2 HaBrik | mcmosnb3oBaHuA
sI3BIKE(aX) IO JIESATSIIBHOCTH Ha MOHATUHHOTO arnmapara
IPOPUITIO HWHOCTPaHHOM(BIX) cepbl MeXITyHAPOTHOM
JeATEILHOCTH B sI3bIKE(axX) JIeSITEIIbHOCTH TIPH
MYJIbTHKYIbTYPHOH npogeCcCHOHaTBHOM
cpeze Ha OCHOBE o0IeHny Ha
MIPUMEHEHHS AHIJINIICKOM SI3bIKE
Ppa3lIM4HBIX PI3 | Ymenue | BeIOUpaTh mpu
KOMMYHHMKaTUBHBIX WHOSI3BIYHOM OOIICHUHT
TEXHOJIOTHi ¢ (TIMCEMEHHOM H YCTHOM)
YYETOM CIICHUPUKH AHTJIOSA3BITHBIE JEKCHKO-
JIeNoBOU U rpaMMaTHYeCKue
JTyXOBHOM €/INHHUIIBI, 3JICKBATHbIC
KynsTypsl Poccun u dopmary
3apyOeKHEIX CTPaH npogeccHoHabHoi
MEXKKYIbTypHOU
KOMMYHUKaINU
P14 HaBpik | ycTHOM M MUCbMEHHOU
KOMMYHUKAIIMU Ha
AHIJIMIICKOM SI3bIKE B




chepe MeXTyHAPOTHOU
JIESITETTHHOCTH
OIIK-1.2xk : PJI1 3HaHuE | OCHOB MOHATHHHOTO
Jlorudyecku BEpPHO ammapara s
BBICTPaNBaET npodeccHOHATBHOM
YCTHYIO H KOMMYHHUKAIINA Ha
MMMCHMEHHYIO PeUb AHTJIMICKOM S3BIKE B
Ha cdepe MeXTyHApOTHON
HMHOCTPaHHOM(BIX) JIESATEITLHOCTH
A3bIKe(ax) Ha P12 | HaBblk | ucmoiab3oBaHUs
OCHOBE MOHSATUITHOTO ammnapaTa
MIPUMCHCHHUS chepbl MEeXITyHAPOTHOM
MTOHATUITHOTO JIESITETBHOCTH TIPU
ammapara 1o npo¢heCCUOHATBEHOM
TIPOUITIO o01eHny Ha
JeSITeTbHOCTH C AHTJIMICKOM SI3BIKE
yderom creuubuke [ P13 | Ymenne | Bei6upats npu
JENOBOU U UHOS3BLIYHOM OOLIEHUH
JyXOBHOM (TMCEMEHHOM H yCTHOM)
KynbTypsl Poccun AHTJIOA3BIYHBIE JIEKCUKO-
¥ 3apyOeKHBIX rpaMMaTHYECKUE
CIMHUIIBI, aICKBATHEIC
dopmary
npodheCCUOHATBHOM
MEXKYJIBTYPHOI
KOMMYHUKaAIIUN
P14 HaBbik | ycTHOH M MUCbMEHHOU
KOMMYHUKAIIMU HA
AHTJIMIICKOM $I3BIKE B
cdepe MeKAYHAPOIHON
JIeSITEIIbHOCTH

B mpouecce OCBOCHUSA MUCHUILUIMHBI PCIIAOTCA 3adda4d BOCIIMTAHHUA TapMOHHUYHO

Pa3BHUTOHN, MATPUOTHYHOW M COIMAILHO OTBETCTBEHHOW JIMYHOCTH HA OCHOBE TPATHIIMOHHBIX
POCCHICKHX JyXOBHO-HPABCTBEHHBIX U KYJIbTYPHO-UCTOPUYECCKUX IIEHHOCTEH, MIPECTABICHHbIC
B Ta0Omure 1.2.

Tabmuua 1.2 — I{eneBble OpueHTHPBI BOCTIUTAHUS

®opMUpOBaHUE LIEHHOCTel

BocnurareabHble 3aga4u [eneBble OpUEHTHPHI

@®opMHUPOBaHUE TPAKTAHCKON MO3ULUM U NATPUOTH3IMA

DopMUPOBAHUE TOJIEPAHTHOCTU U
YBaXXEHUSI K IPEJCTABUTEISAM PA3IAYHBIX
HallMOHAJIbHOCTEN U KYJIBTYD,
npoxkuBarolux B Poccun

Bs3aumonomoris u
B3aMMOYBa)KECHHE

JloGporkenarenbHOCTh U
OTKPBITOCTD

®opMHUpPOBaHUE TyXOBHO-HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEM

Bocnuranue HPaBCTBECHHOCTH,
MUWJIOCEPANA U COCTPAdAHUA

Bbicokue HpaBCTBEHHBIE

I'ymanHOCTB
HCaITBI yM

(I)OpMI/IPOBaHI/le HAYYHOT0 MUPOBO33PECHUA U KYJIbTYPbl MBIINIJICHUSA

Pa3Burne no3naBaTeIbHOTO HUHTEpECa 1

I'ymanusm
CTpEMJICHUSI K 3HaHUSIM

I[I/ICIII/IHHI/IHI/IPOBEIHHOCTL

(I)OpMI/II)OBaHI/Ie KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB U KYJbTYPbI 00IIeHHsI




PazBuTre ymenus 3¢ QpeKTUBHO 00IIaThCs

JocTouHcTBO AKTHBHAS KU3HEHHAS TIO3ULINS
U COTpYIHHYATh

2 Mecto aucuuniauHbl (MoayJsi) B ctpykrype OIIOIT

JlucrunianHa « AHTIMACKUAN S3BIK TUIIIIOMATHYECKON M KOHCYIIBCKOM CITYKOBbI (0a30BBIi)»
SBJISIETCSI MHTErPajJbHOM 4YacThlO MOATOTOBKM MArMCTPOB IO HAMpPaBICHUIO MOATOTOBKHU
"MexayHapoaHble OTHOIIEHUA". BXoqHbIMU TpeOOBaHUSAMH, HEOOXOAMMBIMH ISl €€ OCBOCHHS,
SBIIICTCS. HaNU4Me Yy OOydyarouuxcs KOMIECTCHIHH, C(OOPMHUPOBAHHBIX TMPH HW3YYCHUU
JTUCIUTIIMHBI «AHIJIMACKANA SI3bIK B mpodeccuoHanbHOM cdepe» mo Hampasienuio 41.03.05
«Mex1yHapOIHbIE OTHOIICHUS».

Jns ycnmenrtHoro OCBOEHMSI JUCHUIUIMHBL «AHTJIMHACKUN SI3BIK JAUIUIOMATHYECKOW U
KOHCYJILCKOM CITYy>KObI (0a30BBIif)» CTYACHT IOJDKEH BIAJIETh AHTIUHCKUM S3BIKOM Ha YPOBHE HE
HUXKE CPETHETr0, 2 HMEHHO:

— 3HATh ¥ HCIIOJIb30BATh, TOMHMO OBITOBOM, OOIIECTBEHHO-TIOJTUTHYECKYIO JICKCHKY)

— BBIIETISITh U3 ayJUOTEKTa Ha OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKYIO TEMY, BOIIPOU3BEICHHOTO C
HOPMAJIBHOM CKOPOCTBI0, OCHOBHYIO H/JIEIO;

— IIPU YTECHUH AHTJIOSA3BIYHOTO TEKCTa OOLIECTBEHHO-MTOIUTTUUYECKONH TEMATHKU OT/IEISTh
OCHOBHYIO HH()OPMAIIWIO OT BTOPOCTEIICHHOW, YCTAaHABIMBATH JIOTHYECKYIO TIOCIIEI0BATEIIFHOCTh
OCHOBHBIX (DaKTOB TEKCTa;

— JIOTUYHO M TPaMMaTHYECKHU MPABHIBHO CTPOUTh MOHOJOTHYECKOE U JUATOTHYECKOE
BBICKA3bIBAaHHUE 110 OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUM TeMama (He MeHee 20 MmpeaioKeHui);

— BECTH MEPENUCKY, BEIOMpast MPaBUIbHBIN CTHIIb.

3. O0bem AuCHUNIMHBI (MOAYJIS)

O06bemM UCHUIUIMHBI (MOAYJISl) B 3a4ETHBIX EIUWHUIIAX C YKa3aHUEM KOJIMYECTBA
aKaJeMUYEeCKHX YacoB, BBIJEJICHHBIX Ha KOHTAKTHYIO paboTy ¢ oOy4aromuMmucs (o BUAAM
y4eOHBIX 3aHATUI) U HA CAMOCTOATEIbHYIO pabOTy, IPUBE/IEH B TabauIe 2.

Tabnuua 2 — O6mas TpyJ0eMKOCTb AUCHUIUINHBI

Ie Tpyno- O0BbeM KOHTaKTHOH paboTEI (Jac)
eMecTp | eMKOCTb
(0D0)
Haszsanue OIIOIT ?60 pl\f_‘ Yacts WA AVIHTODHAS Bueaynn- CPC f_g:f
BO HyI; VII Kypc YAHTOP TOpHast B
(300, (3.E) | Beero 1
0300) nek. | mpak. | ma6. | TIA | KCP
41.04.05
Mesxayrapomgasie | 0300 MO1.b 1 3 9 0 0 8 1 0 99 2
OTHOIIEHHUS

4 CTpyKTypa U co/iepKaHue M CUMILIUHBI (MO1YJIs1)

4.1 Ctpykrypa nucuuniaunsl (Moayas) aiast 0300

Temarnueckuil IaH, OTPAKAIOUIMI COJAEp)KAaHUE AMCLUMILIMHBI (IEPEYEHb PA3AEIOB U
TeM), CTPYKTYPHUPOBAHHOE 110 BUJIaM y4e€OHBIX 3aHATHH C yKa3aHHEM UX 00bEMOB B COOTBETCTBUU
¢ yueOHBIM IIJIaHOM, NpHUBeJieH B Tabmule 3.1

Tabnuma 3.1 — Pazgens! JUCHUIUIMHBL (MOAYJIS), BUABI yUeOHOU NEeATeNbHOCTH U (HOpMBbI
TeKy1ero KouTpoius s O3d0



Kog pe- KoJsi-Bo yacoB, 0TBeJeHHOE Ha dopma
Ne Ha3zBanue Temsbl 3ynbTara p
obyuenus Jlex IIpaxt J1a6 CPC TEKYIIEro KOHTPOJIs
. . PI1,
1 Eng“.Sh 'Ia}nguage and its P2, 0 0 2 25 0IIpoC, MPe3eHTALUs
peculiarities
P/13, PJ14
PAL Omnpoc, TecT.
2 | Diplomacy as a career P12, 0 0 2 25 poc, >
P13, P14 Pa3HOYpPOBHEBBIC 3aTaHUS
P11,
3 | National identity. P2, 0 0 2 24 Ompoc, Tect
P/13, PJ14
4 | News Media P11, P14 0 0 2 25 Onpoc, npoexT,
KOHTpOJIbHAs paboTa
Hroro no radauue 0 0 8 99

4.2 Conep:xxaHue pa3aesioB U TeM JUCHUILTHHBI (MoayJst) niasa O3DO

Tema 1 English language and its peculiarities.

ConepxxaHue TeMbl: AHIIMHCKMHA A3BIK KaK S3bIK MEXIYHApOIAHOIO OOIIEHUS.
Oco0OeHHOCTH CHCTEMbI AHIJIMHCKOIO fA3bIKa (JIEKCHKa, TpamMmaruka, (oHeTuka). Paznuuus B
cucTeMax aMepUKaHCKOro U OPUTAHCKOTO aHTJIUICKOrO s3bIKa.

@opMbI U METOABI MPOBEACHUS 3aHATUH MO TeMe, NMpPUMEHseMble 00pa30BaTeNbHBIC
TexHosorun: Pabota B rpymnmax HajJ JEKCUKOW, BBINOJIHEHHE YHPaXXHEHUH, AMCKYCCHS,
Ipe3eHTaLUH.

Bunpl camMocTOsATENbHONW MOJArOTOBKM CTYJAEHTOB IO TEME: BBINOJIHEHUE JIEKCHKO-
rpaMMaTUYeCKUX 3a/laHuH, IOArOTOBKA PE3EHTALUH 110 TEME.

Tema 2 Diplomacy as a career.

ConepxaHue TeMbl: XapaKTEpUCTHKA JUIUIOMATHYECKOH PadOThI M €€ OCOOCHHOCTEH,
OTMCAHNE JIMYHOCTHBIX U MPOPECCHOHATBHBIX KAaYeCTB JUILIOMATA.

@®opMbl U METOZIBI MPOBEACHUS 3aHATUH O TeMe, MPUMEHsSEMbIe 00pa3oBaTEIbHBIC
TexHosoruu: Pabora B rpymmax HaJ JIEKCUKOH, posieBast UTpa, JUCKYCCHS, ICCe.

Bunel caMocTosiTeNbHONW TOATOTOBKM CTYACHTOB 1O TeMe: BBINONHEHHE JEeKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX 3aJIaHUH, IIOATOTOBKA ICCE 10 TEME.

Tema 3 National identity.

Copepxanne TeMbl: XapaKTePUCTHKA PA3NIUYHBIX S3BIKOBBIX KYJIBTYP M OCHOB
MEKYHAPOIHOTO JIEIOBOTO ITUKETA. .

@opMBl U METOJBI TPOBEACHHS 3aHITUH MO TeMe, MpUMEHseMble 00pa3oBaTeIbHbIC
TEXHOJIOTHH: TUCKYCCHsI, paboTa B rpymnmax 1o case study.

Bunel caMocTosiTeNnbHONM TOATOTOBKM CTYAGHTOB To Teme: Pabora ¢ yueOHBIMU
MOCOOMSMHU, BBITIOJTHEHUE JIEKCUKO-TPaMMAaTHIECKUX 3aJITaHUH.

Tema 4 News Media.

Copmepxannie Tembl: (OO030p aHTIOSI3BIUHBIX CPEICTB  MaccoBOM  MH(MOpMAaLUU;
OCOOEHHOCTH aHIIMICKOI0 Meauasa3bika; guriomatus u CMU .

@opMBl U METOJBI TPOBEACHHS 3aHITUN MO TeMe, MpUMEHseMble 00pa3oBaTeIbHBIC
texHoyioruu: J[uckyccusi, paboTa B rpymnmax u mnapax, npoekTt (mepeoj tTekctoB CMU).

Buabl caMocTosSITENbHONM MOATOTOBKH CTYAEHTOB MO TeMe: BpImofHeHue 3ajiaHuil Ha
MIEPEBOJI U COCTABJICHUE MENA-TEKCTOB.



5 Meroauveckne YyKazaHusl AJds OOYYAKOINMXCH MO M3YYEHHI0 H PpPealu3alnuu
AMCUUIJIMHBI (MOIYJIs1)

5.1 Meroanuyeckue peKOMeHIAUMH OOYYAWIIUMCH M0 M3YYEHUI0 JMCUMIVIMHBI M 10
o0ecrevYeHN 0 CAMOCTOSITEJILHOM PadoThI

OcCHOBHOM BU/J 3aHATHIA UTS CTYIEHTOB O4HOW (pOpMBI 00yUeHHUs — 1ab0paTOPHBIC 3aHATUS
C IpUMEHEHHEM HH(POPMALMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TexHosoruil. OcBoeHue Kypca
IperoiaraeT noceueHrue Ja00paTopHbIX 3aHATHI, CAMOCTOSTEIbHYIO PabOTy MO MOATOTOBKE K
ayJUTOPHBIM 3aHATUAM (C IPUMEHEHMEM KOMIIBIOTEPHBIX IporpamMM U 0e3 UX NPUMEHEHUs),
BBITNIOJIHEHUE [TPOEKTOB, BKIIIOUYAs MIOJrOTOBKY IIPE3EHTALMI, TPEHUHIOBBIX U TECTOBBIX 3a/1aHUH,
CaMOCTOSITENIbHYIO paboTy 10 OT/AEIbHBIM TEMaMHU, OCEIIEHUE KOHCYIbTAaLlUH.

B TeueHue cemecTpa CTYIAEHTHI MOJY4YalOT KOHCYJIbTAllMM IO HMHTEPECYIOLIUM HX
BOIIPOCAM.

VY nenbHbII Bec 3aHATHIA, TPOBOAMMBIX B MHTEPAKTUBHOH (popme, coctasisiet 100%.

KoHTponb ycrieBaeMOCTH CTYAEHTOB OCYIIECTBIISIETCS B COOTBETCTBHM C PEHTHHIOBOM
CUCTEMOM OLEHKM 3HaHuMW. Ha 3aHATHAX OCYIIECTBISIETCS TEKYIIMHM ITOYPOYHBI KOHTPOJIb
CTYAEHTOB B (popMe ompoca, y4acTUsl B POJIEBBIX UI'PaX, BHIIOJHEHUS YIPAXHEHUN U TECTOBBIX
3a/laHui, TaK)KE OCYIIECTBIIIETCS IPOBEPKA JIOMAIIHETO 3a/1aHUSI.

ATTecTanys CTyJJ€HTOB OCYILIECTBISIETCA B COOTBETCTBUU C [lonoxkeHuem o pedTHHroBOM
cucTeMe OIIeHKH ycrneBaeMocTu cTyaeHToB BI'YOC: cryneHTsl noiy4aroT Oamuibl 3a paboTy Ha
KaX/IOM 3aHATUU (BBIIOJHEHUE YIPAXKHEHUH, ydyacTHe B IUCKYCCHUSIX U DOJIEBBIX HIpPax),
BBINTOJIHEHHUE JJOMAIIHUX 33aJaHuid (TIOATOTOBKA MPE3EHTALINH, TPOEKTOB U pedepaTos).

®opmMoil UTOTrOBOM aTTECTALUU SIBJISETCS SK3aMEH.

[Ipu BeInonHEHNHE 1a0OPATOPHBIX padOT CTYAEHTHI MOTYT UCIOJIb30BaTh "Meroauueckue
PEKOMEH/IalluH K BBIIOJIHEHUIO JJa0OPATOPHBIX pabOT 110 MHOCTPAHHBIM s3bIKaM'".

5.2 OcobeHHocTn opraHuzauuu OO0y4YeHUs] IS JIML € OrPAHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTAMM
310POBbSl H HHBAJIH/I0B

[Tpu HEOO6XOIMMOCTH 0OYUAIOIIMMCS U3 YHCIIA JIUL C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU
3/10pOBbs K MHBAIMJIOB (110 3asIBJICHHUIO O0y4aronIerocs) mpeiocTaBisiercs yueoHas
uHpOpMalKs B JOCTYIHBIX (pOpMax C yUeTOM UX UHAUBUAYAIBHBIX MCUXOPU3NIECKUX
0COOEHHOCTEH:

- JUIs JIULL C HAPYLIEHUSIMU 3PEHUS: B TIeUaTHOU (hopMe yBETMUEHHBIM LIPUPTOM; B popMme
JIEKTPOHHOIO  JOKYMEHTAa; UHIVBUAYAIBHBIE  KOHCYJbTAlUM  C  IPHUBJICUYECHUEM
TU(dI0CYpIOTIEPEBOIUNKA; MHANBUAYAIbHbIE 331aHUSI, KOHCYIbTAIUH U JP.

- 17151 ML C HApYIICHUSIMU CIIyXa: B IeyaTHOH (hopme; B popMe 3IeKTPOHHOTO IOKYMEHTA;
UHAMBHUAYaJIbHbIE KOHCYJNbTAIUM C TPUBJIEUEHUEM CYpAONEPEBOJUMKA; WHAMBHUAYaJIbHbIE
3a/1aHusl, KOHCYJIBTALUU U JIp.

- 17151 JIUI] C HApYILIEHUSIMU OIIOPHO-JIBUTATEIILHOTO afnmapaTta: B ne4atHoil oopme; B popme
JIEKTPOHHOIO JOKYMEHTA; MHINBUyaJIbHBIE 3a/JaHUs, KOHCYJIBTALlUU U JIp.

6 ®oH/X OLEHOYHBIX CPEACTB JIsl POBEICHUS TEKYLIEero KOHTPOJISI U MPOMeKYTOYHOM
arrecTauMu 00y4aroIMXCcH M0 JMCUMILINHE (MO1YJII0)

B coorBerctBun ¢ tpeboBanumsmu PI'OC BO mns arrecranmm 0Oydaromuxcs Ha
COOTBETCTBUE HX IMEPCOHATBHBIX JOCTIIKEHUH IUIAHUPYEMBIM pe3yibTaTaM OOYYEeHHS TI10
JTUCIUTITNHE (MOIYJITI0) CO3/aHbl (POH/IBI OIEHOYHBIX CPENCTB. THUMOBBIE KOHTPOILHBIC 3a/IaHMUS,
METOJMYECKUE MaTepUalibl, OIPEHCIAIONIME NPOLEAYPbl OLECHMBAaHHWS 3HAHUM, YMEHUH U
HAaBBIKOB, a TAK)KE KPUTEPHUH U TTOKA3ATEHN, HEOOXOIUMBIE JJIsl OIIEHKH 3HAHUM, YMEHU, HABBIKOB



U XapakTepu3yllnue dTambl (HOPMHUPOBAHHS KOMIIETCHIMHA B  MPOILECCE OCBOCHUS
00pa3oBaTenbHON MTPOrpaMMBl, TIpeACcTaBiIeHbI B [Ipunoxennu 1.

7 Y4eb6HO-MeTOAMYECKOEe M HH(POPMALMOHHOE 0O0ecnievyeHue TUCIHUILINHBI (MO1yJIs1)

7.1 Ocnoenas numepamypa

1. The impact of digital technologies on Russian political communication between 2010-
2020: examining channels and trends : monorpadus / Y. Y. Lectorova, A. Y. Prudnikov, S. Y.
Dmitrieva, M. A. Pridchina-Gershkovich. — ITepms : ITHUITY, 2024. — 118 ¢. — ISBN 978-5-
398-03173-7. — Tekct : anekTpoHHbIH // JIaHp : 3nekTpoHHO-Onbnmuoreynas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/492449 (mata obpamienus: 25.05.2026). — Pexxum gocrtyma: uist
aBTOPU3. IIOJI30BATEIICH.

2. bBboromo6oBa, H. M. MexKynbTypHass KOMMYHHUKAIUS . YYE€OHHK i1 BY30B /
H. M. Boromto6oBa, 0. B. HukonaeBa. — Mocksa : UsznatensctBo FOpaiit, 2026. — 582 c. —
(Beiciiee  oOpazoBanme). — ISBN 978-5-534-16204-2. — Tekct : DSJIEKTpOHHBIA //
Oo0pazoBarenpHast miatdopma FOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/589239 (mata
obpamenus: 19.05.2026).

3. Bbop3osa, E.II. Tlonmutnueckue cuctembl B crpanax ATP : ydeOHuk mnst By30B/
E. Il. bop3oBa. — 2-¢ u3n., mepepadb. u nmon. — Mocksa : M3narensctBo HOpaiit, 2026. —
143 c. — (Bwicmiee obOpaszoBanme). — ISBN 978-5-534-20687-6. — Tekcr : 31eKTpoHHBINA //
Ob6pazoBarenbHas mnatdopma FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/590125 (nmata
obpamenus: 19.05.2026).

4. Jlemunona, E. E. Insights into British Political Life and History : yue6HO0€ moco6ue mo
mucuuruinHe  «HOCTpaHHBIH  SI3BIK  TPO(ECCHOHATBHOTO OOMIEHHS» JUISI MaruCTPaHTOB,
00y4aromuxcs 1Mo HalpaBJICHUIM NOArOTOBKU «MexXnyHapoaHble OTHOLIEHU», «[lonuTonorusy
u «3apybexxnoe peruoHosenenue» : [16+] / E. E. Jlemunoa, O. A. Jlamkyn ; MoCKOBCKUI
rocyapcTBeHHbIH JuHTBUCTHUYeCKUW YyHuUBepcutrer (MIJIY). — MockBa : MockoBckuii
roCy/1apCTBEHHBI JUHIBUCTHUECKUN yHuBepcurer (MIJIY), 2023. — 130 c. : un. — Pexum
noctyna: o moamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710471 (mara
obpamenust: 20.05.2026). — bubmuorp. B ka. — ISBN 978-5-00120-463-3. — TekcT : 37I€KTPOHHBIH.

7.2  Jlonoanumenvhas tumepamypa

1. Tmapuyk, E. H. OGcyxnaem nonutudeckue mpoodiemsr = Discussing Tough Political
Issues : yueOHOe mocoOue i CTYAEHTOB-MaruCTPaHTOB, OOYYarOIIMXCS IO HAMpPaBICHHUSIM
noarotoBku  «MexayHapoaHble — oTHouleHus»,  «llomutonorusi» u  «3apyOexHoe
peruonoBenenue» : [16+] / E. H. 'maguyk, E. E. JlemunoBa ; MockoBCKHII rocyaapCTBEHHBIH
nuHrBucTryeckuil yHuepcuteT (MIJIY). — MockBa : MOCKOBCKUI TOCylapCTBEHHBIN
auHrBUCTHYeCcKHi yHuBepcurer (MIJIY), 2022. — 264 c. : un., Tabn. — PexuMm pocryna: mo
noanucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710365 (mata oOparieHus:
20.05.2026). — ISBN 978-5-00120-073-4. — TeKCT : 371€KTPOHHBIIA.

2. Janununa, A. E. Yuutech untaTth U 00CYyKIaTh Mpeccy Ha aHTIMICKOM si3bIke = Learn
to read discuss politics : yue6HOoe mocobue / A. E. Jlannnuna. - Mocksa : Jlamkos u K, 2022. - 356
c. - ISBN 978-5-394-05107-4. - Teker DIIEKTPOHHBIH. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1925555 (nara odpamenus: 31.05.2026)

3. Mununa, O. I'. Politics and International Relations = [TomuTHka 1 MeXTyHApOIHbIE
OTHOIIEeHHUS : yueOHoe ocooue : [16+] / O. I'. Mununa. — Mocksa : Jlupekr-Menua, 2022. — 172
C. : HII., TaOJI. — Pexum JIOCTyma: o IOJIIIHCKE. — URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=682229 (nara obpamenus: 20.05.2026). — ISBN
978-5-4499-2812-2. — TekcT : dNEKTPOHHBIH.

4. HanuoHanpHBIH KOpPHYC pYycCKOro s3bika. llapamnenbHblii Kopmyc (QHTIIHICKHIA)
https://ruscorpora.ru/new/search-para-en.htmi



5. Muxkanoga, E. A. Global Contemporary Problems : yue6noe nocodbue / E. A. Ilukasosa,
E. A. Jlomaknna. — Marnurtoropck : MI'TY um. .. Hocosa, 2022. — 56 c. — ISBN 978-5-
9967-2539-7. — Tekcrt : anekTpoHHbIH // JlaHb : 3MeKTpoHHO-Onbmmoreunas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/366023 (mara obOpamenus: 25.05.2026). — Pexum poctyna: s
aBTOPU3. II0JI30BATEIICH.

6. Tpyouna, 3. M. Country studies (of the UK and the USA): geography, politics and
economy = CrpanoBeaenue BemukoOpurtanun u CILA: reorpadwus, HIOIUTHKA, SKOHOMHKA :
yaeoHnoe nocodue / 3. . Tpyobuna. — Hwxkuuii Tarwn : HTI'CITH, 2024. — 116 c. — ISBN 978-
5-907753-95-2. — Texkcr : 3nekTpoHHbIi // JIaHb : anekrponHo-6ubmmoreynas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/475931 (mara oOpamenus: 25.05.2026). — Pexum poctyna: s
aBTOPU3. II0JI30BATEIICH.

7.3 Pecypcol unghopmayuonno-menekommynuxayuonnou cemu '""Hnmepnem',
6KII0uas npogeccuonanbHvle 0azvl OAHHBIX U UHDOPMAUUOHHO-CRPABOUHDLE
cucmemul (npu HeodXO0UMOCMU):

O6paszoBarenbHas matdopma "FOPAUT"
Owuaiin cioBaps MynbTHTpaH https://www.multitran.com/
DnekTpoHHO-O0ubnoreynas cucrema "ZNANIUM.COM"
DnexTpoHHO-O0ubnuoreyHas cucrema "JIAHB"

OnektponHo-Oubmmoreunas cucrtema "YHUBEPCUTETCKAS BUBIMOTEKA

agkrownE

OHJIAH"

6. Open Academic Journals Index (OAJI). [Ipodeccronanbnas 6a3a maHHBIX - Pexxum
noctyna: http://oaji.net/

7. Ilpesunenrckass OuOmmoreka wuM. b.H.Empumna (6a3a [JaHHBIX —pa3iIMYHBIX
npodeccuoHanpHbIX o0nacteit) - Pexxum noctyna: https://www.prlib.ru/

8. Hudopmanmonno-crpaBounas cucrema "KoncympranTt Ilmoc" - Pexum noctyna:
http://www.consultant.ru/

8 MarepuajibHO-TeXHHYECKOe ofOecrnedeHHe IUCHUIUIMHBI (MOAYJIsI) WU IepevyeHb
HH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCIOJIb3yeMbIX IIPH OCYIIECTBJICHHH 00pa30BaTEJbHOIO
npouecca 1no AUCHUILINHE (MOAYJ/II0), BKJIKYAas NepevyeHb IPOrPpaMMHOro odecneyeHunst

OcHOBHOE 000pYIOBaHUE:

e [Ipoektop

e lurepaktuBHbiii MoHUTOP QOomo QIT600

e [I/K DNS Office T300, mpime Genius NetScroll 100, knaBuarypa Genius KB-06X,
monutop AOC919 19"

o [I/K Nel: PCG Personal-13/knas/meis/monutop Beng GW2250M

o [I/K NelCorei3-3225/2X2048/500/xnaB/mbimrs/MoauTOop Beng GW2250M

e [IepconanbHbiit KomnbroTep Lenovo (C.6.+MouuTop 21.5"+Ki1aBuaTypa+msliib)

IIporpamMmmHOe oOeciieyeHue:
o1 ABBYY Lingvo 12 English

e ABBYY Lingvo 12 Multi-languages
o Acrobat Professional 9.0 English
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1 Ilepedennb (popMHEpyeMbIX KOMIIETEH M

Haszsanne OITOII BO,
COKpalleHHOe

Kon u popmynupoBka KoMHeTeHIN

nu

Kon u popMynrpoBka HHANKATOPA TOCTIKCHUS
KOMITCTEHITHU

41.04.05 «MexayHapo
JTHBIE OTHOILICHHMS
(M-MO)

OIIK-1 : CnocoGeH BBICTpanBaTh II
podeccnoHanbHYI0 KOMMYHUKAIH
10 Ha FOCyJapCTBEHHOM s3bIke Pocc
niickoi denepannu U MHOCTPAHHO
M(BIX) si3bIKe(ax) IO MPOHIIO JEST
€JIbHOCTHU B MYJIBTUKYJIBTYPHOII cpe
Jie Ha OCHOBE IIPUMEHEHUS pa3InyH
BIX KOMMYHHKaTUBHBIX TEXHOJOTHH
C YYETOM CHELU(DHUKH AETOBOH U Iy
XOBHOM KynbTypsl Poccun u 3apyde
JKHBIX CTpaH

OIIK-1.1k : ITogbupaet mist KOMMYHUKAITNHA B M
YIABTUKYJIBTYPHOH MpodeccHoHanbHON cpese o
HSATHHHBIH annapaT no NpoQuIo IesTeNbHOCTH
Ha MHOCTPaHHOM(BIX) A3bIKe(ax)

OIIK-1.2k : Jlorudecku BEpHO BBICTPAUBAET yCT
HYIO ¥ TUCBMEHHYIO pedb Ha HHOCTPAHHOM(BIX)

sI3pIKe(ax) Ha OCHOBE IPUMEHEHUS TOHATUHHOTO
anmapara 1o npoQuiIto JesTeIbHOCTH C yYETOM

crienuduKN 1eJI0BOH U TyXOBHOI KyIbTypsl Poc
CHUH U 3apyOeKHBIX

KOMHCTCHHI/ISI CUUTACTCA C(l)OpMHpOBaHHOfI Ha JaHHOM 3Tall€ B CJIy4ac, €CJIU MOJIYUCHHBIC
PE3YyIbTAaThI 06yqu1/151 o AUCHUIIIIMHEC OLCHCHBI ITOJOXKHTCIBbHO (I[I/IaHaSOH KPUTCPHUCB
OLICHUBAHU PE3YJILTATOB o6yquH;1 GBaYTCHO», KYAOBJICTBOPUTCIIBHO», «XOPOIIO», «OTJ'II/IIIHO»).
B ClIyd4ac OTCYTCTBUSA IMOJIOKUTCILHOMN OICHKHW KOMIICTCHLMA Ha JAaHHOM 3J3Tall€¢ CUYHUTaCTCsA

Hec(hOPMUPOBAHHOM.

2 Tloka3aTe/iM OLlEHUBAHUS IVIAHUPYEMbIX Pe3yJIbTaTOB 00y4eHHus

Komnerennus OIIK-1 «CrniocoGeH BricTpanBaTh NpoPecCUOHANTBHYI0 KOMMYHUKAIIHIO
Ha rocyJlapCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoit denepannn 1 THOCTpaHHOM(BIX ) s3bIKE(aX) 1O
npOodUITIO AESITETFHOCTH B MYJIbTUKYJIBTYPHOH cpejie Ha OCHOBE IPUMEHEHHUS Pa3IMUHbIX
KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJIOTHH C YI€TOM CIIeU(DHUKYU TeTOBOM U JYXOBHOH KyIbTyphl Poccun

U 3apyOEKHBIX CTPaH»

Tab6numa 2.1 — Kputepuu OlleHKH WHIUKATOPOB JTIOCTHKEHUS KOMITETCHIINH

Kon u popmynmpoBka nHANKAT
opa JOCTUKEHHUS KOMITETEHITIH

Pesynbrar

Kpurepuu onieHMBaHUS PE3yNbT
aToB O0y4YeHHUS

OIIK-1.1k : [Toxbupaet a1 KO
MMYHHKAI[MH B MYJbTUKYJIBTYP
HOH ITpodeccHOHaNbHON cpejie
MOHSITHIHBIN anmapar 1no npodg
WITIO IESITENIbHOCTH Ha MHOCTpa
HHOM(BIX) s3bIKe(axX)

OCHOB TIOHATHHHOTO anmnapara

JUTst IpoecCuOHAEHON KOMMY
HHUKAIlUU Ha AHTJIMHACKOM SI3BIKE
B chepe MEeKIYHAPOTHOMN JesITe

3HaeT OCHOBBI MOHSATUHHOTO aI
naparta Jyis Ipo(ecCHOHaTbHOMN
KOMMYHUKAIIMU HA AHTJIMHACKOM
SI3BIKE B cpepe MexTyHapOaHO
W NesTeIbHOCTH

UCTIOJIB30BaHMS TOHATUITHOTO a
nmapara cepbl MEXTyHapOIHO
I IeSITeNBHOCTH TIPH TIpodeccH
OHAJILHOM OOIIEHUH HA aHTIIHH

0051a1aeT HABBIKOM HCIIOJIb30Ba
HUSI HOHSATHIHOTO anmapara cd
€pbl MEeXIyHApPOAHOI JesITebH
OCTH NP NTPOECCHOHATBHOM O
OILIEHNH Ha aHTJIMHCKOM SI3BIK

BBIOMpPATH IIPH HHOSI3BIYHOM 00
LIeHUU (MUCBMEHHOM U YCTHOM
) aHTJIOS3BIYHBIC JIEKCHKO-TPaM
MaTHUYECKUE €AVHULBI, J€KBAT
HBIE (hopMaty npodheccHoHaTbH
OU MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUK

PesynbTarel 00yueHus O JUCIUILTUHE
Ko | Tmu
Il II
pe | pe
3- | 3-
Ta | Ta
31
PA aH
1
ue
JIBHOCTH
Ha
Pl BBI
2
K
CKOM SI3BIKE
v
PI | me
3 HHA
e
amnuu

Bri6upaet npu MHOSI3BIYHOM 00
IIEHUH (ITMCEMEHHOM M YyCTHOM
) aHIJIOSI3BIYHBIE JIEKCHKO-TPaM
MaTU4YECKHE €AUHULIBI, aJIeKBAT
HBIE popMaTy MpohecCHOHATHEH
011 MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUK
anuu




O06agaeT HaBBIKOM YCTHOM M IT
WCbMEHHOW KOMMYHHKAILU1 Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE B cepe Me
JKyHapOJHOH IeATeIbHOCTH

3HaeT OCHOBBI MMOHATHHHOTO aIl
mapata Uit IpoQecCHOoHAIbHOM
KOMMYHHUKaIUU Ha aHTJIINHCKOM
SI3BIKE B cpepe MexXITyHApOIHO
I IeATEIbHOCTH

00aiaeT HaBBIKOM HCIIONIB30Ba
HUSI HOHSTHIHOTO anmapaTta c
€pbI MEKAYHAPOIHOH NesITeNIbH
OCTH NP MPOECCHOHATBHOM O
OILIIEHNH Ha aHTJIMHCKOM SI3BIK

Bribupaer npu MHOSI3BIYHOM 00
IIEHUH (TMCEMEHHOM M YCTHOM
) aHIJIOSI3BIYHBIE JIEKCUKO-TPaM
MaTH4eCKHe eIUHUIBI, aJIeKBAT
Hble opmary npodeccrnoHabH
0l MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUK
anyu

PIl
4

OIIK-1.2k : Jlornaecku BEpHO B

BICTPAMBACT YCTHYIO H ITHCHMEH | 1

HYIO pedb Ha HHOCTPAaHHOM(BIX) 1

s3bIKe(ax) Ha OCHOBE IIPUMEHEH

vsl TOHATHHHOTO amnmapara mo i

podmiTro NEATETHPHOCTH C YIETO

M clienu(HUKH AEJIOBOH U TyXOB

HOM KynbTyphl Poccun u 3apy0 Pl

©XKHBIX 2
Pl
3
PIl
4

Ha YCTHOU U HI/ICLMGI“{HOI‘/'I KOMMYH
ppy | HKALUMIH HA QHTHFACKOM S3BIKE
< B cdepe MeXIyHApOIHON esTe

JIbHOCTH

OCHOB IIOHATUHWHOTO anmnapara
3" | w1 mpodeccnoHaIbHON KOMMY
aH | HUKAaIW{ HA aHTJHHCKOM SI3BIKE
ne | B chepe MexITyHAPOAHOM AesTe

JIbHOCTH

UCTIONB30BaHMA OHATHIHOTO a
Ha | nmapara cdeps! MeXIyHApOIHO
BB | ¥ JedaTensHOCTH pH npodeccn
K OHAJILHOM OOIIEHUU HA aHTJIHH

CKOM SI3bIKE

BBIOMPATH IIPH UHOSI3BIYHOM 00
y | wennu (MMCHbMEHHOM U YCTHOM
e ) aHTJIOS3BIYHBIE JIEKCHKO-TPaM
| MATHUECKHE eJIMHHIIbL, aTIeKBaT
o Hble popmary npodeccroHanbH

Olf ME@XKKYJIbTYPHOH KOMMYHHK

anuu
H YCTHOW U MUCbMEHHON KOMMYH

? | UKaluy Ha AHIIMHACKOM A3bIKe

EH B chepe MEKITyHAPOIHOI fesTe

JIHOCTH

OO0namaeT HABBIKOM YCTHOH H 1T
HCHhMECHHOW KOMMYHHKAIINU Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE B cepe Me
JKIYHApOTHON NESATEITFHOCTH

Tabnuia 3armoMHsAETCs B COOTBETCTBUU ¢ pazjesioM | PaGodeit mporpaMMbl JUCITUTIIMHBI

(Moyist).

3 IlepeyeHb OLIEHOYHBIX CPEICTB

Tabmuna 3 — [lepedeHb OIIEHOYHBIX CPEICTB IO TUCITUTUTHHE (MOTYJIIIO)

KonTponupyemble muiaHupyeMble pe3
YJIBTaThl O0ydeHHS

KoHTponupyemble TeMBI
WCIUTUTIHEI

HauMeHoOBaHHE OLIEHOYHOTO CPECTBA U TIP
encrasienne ero B POC

ITpomexyrouHas at

Texymuii KOHTPOJIb
ym ™ TeCTalMs

OuHo-32049Has Gpopma oOydeHUs

3HaHKe . OCHOB MMOHATHIH
oro arrapara st npodec
CHOHAJIbHON KOMMYHHUKAI]
WU HA aHIJIMICKOM SI3BIKE
B chepe MexTyHApOTHOM
LIEATEILHOCTH

P/

) Huckyccust Tect
1.1. English language and
its pecullarltles PasHOYpOBHEBBIE 3a
Tect
Jlauu ¥ 3aJJaHus
) Huckyccust Tect
1.2. Diplomacy as a caree
r P
a3HOYPOBHEBEI
YPOBHEBbIE 32 | .
Jlauu U 3aJaHus
Huckyccust Tect
1.3. National identity.
Pa3zHoypoBHeBbIE 32
P Tect
JIa9u ¥ 3aJJaHHS
1.4. News Media Juckyccust Tect




Pa3HprOBHeBLIC 3a

€HHOU KOMMYHHKAI[MH Ha
AHIJTMHACKOM SI3BIKE B che

p€ MEXIyHApOIHOM niesiTe
JIBHOCTH

Tect
Jlauu U 3aJaHus
PJ12 Hagrbik : ucnons3oBanus
MIOHSATHHHOTO arnmnapaTra c 1.1 Enalish | q Auckycens Pedepar
(depbl MEeXITYHAPOTHOM e 'tl ) n%.ls _t_anguage an
atensrocTH nipu npodece | ' PECUNIAMUES Pasnoyposnesbie 3a Pedpepar
HOHAILHOM OOIEHUHU Ha Jla4u ¥ 3aJaHHs
AHTJIMHCKOM SI3BIKE
. Huckyccus Pedepar
1.2. Diplomacy as a caree
r P
a3HOYpPOBHEBHIE 32
P Pedepar
Jlauu 1 3aJjaHus
Juckyccus Pedepar
1.3. National identity.
Pa3HoypoBHEBEIE 3a
yp Pedepar
JTa9d ¥ 3aJaHHS
PJI3 YMeHue : BRIOUpaTh npu KoHTpoIIbHAS paboT
HMHOSI3LIYHOM OOIIeHUH (T 11 English | q Juckyccus a
HCHPMEHHOM U YCTHOM) aH | ..~ n%.ls. .anguage an
TJIOSI3BIYHBIE JIEKCHKO-TPa Its peculiarities PaznoypoBHeBble 3a | KoHTponpHas pabot
MMAaTHYECKHE CANHUIIEL, a Jlauu ¥ 3aJjaHus a
eKkBaTHbIE (popMaTy npo
o ¢ pMaty mip KontponsHas pador
(eccuoHaNbHON MEXKYIIb ) Juckyccus a
TYpHOI KOMMYHHKAITUH 1.2. Diplomacy as a caree
r PasznoypoBHeBrie 3a | KoHTponsHas padot
JTa9d ¥ 3aJaHHS a
KontponbHas pabor
Huckyccust a P P
1.3. National identity.
PazHoypoBHeBbie 3a | KonTponbHas paboT
Jlauu U 3aJjaHus a
P14 HaBbIk : ycTHOI 1 TUCbM

) Huckyccust Tect
1.1. English language and
its peculiarities Pa3HOypOBHEBbIE 32
Tect
Jlauu ¥ 3aJaHus
. Huckyccust Tect
1.2. Diplomacy as a caree
r P
a3HOYPOBHEBBIE 32
P Tect
Ja4Hu U 3a1aHuA
Huckyccust Tect
1.3. National identity.
Pa3zHoypoBHeBbIE 32
yp Tect
Jlauu 1 3aJaHus
Huckyccust Tect
1.4. News Media
Pa3HoypoBHEBEIE 3a
P Tect

Ja4H U 3a1aHuA

4 Onucanue nNpoueaypbl OCHUBAHUS

KadectBo copMuUpOBaHHOCTH KOMIIETCHIIMM Ha JaHHOM JTale OIEHUBACTCS TI0

pe3yiibTaTaM TCKYIIUX U MMPOMCKYTOUYHBIX aTTecTauui pru MoMomIu KOJIHUYECTBEHHOM OLICHKU,




BhIpa)KEHHOU B Oayurax. MakcumainbHas cymMMa 0ayuioB Mo JucuuIuinHe (Momyiro) paBHa 100
Oasuiam.

OLEHOYHOE CPEJICTBO Htoro

Huckyccus, i
Bun pa6or 0JIEMHKA, JTHC PasHoypoBH. 32 Tect 1 u2 Pegepar Kontp. pabota

JaHus

T, ne0aThl
);:.60paT0pHLIe SAHAT | 5 o g 5/20% 30
CamocrosiTenbHas pa 10 10
6oTa
IIpomexyTrounas arre 20/40 20 60
cTanus
HWtoro 10 20 40 10 20 100

*[lepBas mudpa 03HaYaeT KOJINIECTBO OAJIIOB 32 pabOTy MO OJHON TeMe, BTOpast —
MaKCHUMaJIbHOE KOJIMYEeCTBO OAJUIOB 32 BBINOJIHEHHE OJHOTHITHBIX BHIOB Pa0OTHI B XO/IE
HU3YUCHUA JUCHUIIIINHBI.

CYMMa 6aJ'IJ'IOB, Ha6paHHBIX CTYACHTOM II0 BCEM BHaM y‘IC6HOI>i ACATCIIbHOCTU B paMKax
JAUCHUIIIMHBI, ICPEBOAUTCA B OLICHKY B COOTBCTCTBHHU C TaﬁHHHeﬁ.

Cymma 6ato
s O1ieHKa 110 TPOMEX
YTOYHOI aTTecTaIi XapakTepucTHKa KadyecTBa CHOPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHIIUU
O TUCIHILIA "
HE
CTyzeHT IeMOHCTPHUPYET CPOPMHUPOBAHHOCTD JUCIMILTHHAPHBIX KOMITCTEHIIH, 00Ha
PY)XKHBaeT BCECTOPOHHEE, CHCTEMaTHIECKOe U TITy00KOoe 3HaHHe y4eOHOro MaTepraa
o191 10 100 «3a4TCHOY / , YCBOWJI OCHOBHYIO JINTEPATYPY M 3HAKOM C JIOIIOJHHUTEIBHOHN JIUTEPATypOid, peKoMe
«OTJIINYHOY H/IOBaHHOHU IPOTPaMMOii, yMmeeT CBOOOIHO BBHIIIONHATE NPAKTUIECKHE 3aJaHus, IIPe
YCMOTpEHHBIE TPOrpaMMOH, CBOOOIHO ONEpUPYeT NPHOOPETCHHBIMU 3HAHUSMH, yMe
HUSIMH, IPUMEHSIET MX B CHTYALIHSIX TOBBIIICHHON CIIOKHOCTH.
CTyzeHT IeMOHCTPUPYET CPOPMHUPOBAHHOCTD JUCIUTUTMHAPHBIX KOMIICTEHIHN: OCHO
o176 110 90 «3a4TeHO» / BHBIC 3HAHUSI, YMEHUS OCBOCHBI, HO JIOIYCKAIOTCS HE3HAYHUTEIbHBIC OIIHOKH, HETOYH
«XOPOLIO» OCTH, 3aTPYAHCHUSI TIPH aHATUTHYECKUX OTIEpalUsiX, IEpeHOCe 3HAHUI U YMEHUIT Ha H
OBbI€, HECTaHIapTHBIC CUTYAIHH.
CTyzieHT AeMOHCTPHUpYeT CPOPMHUPOBAHHOCTD TUCIUIUIMHAPHBIX KOMIIETEHIIHI: B X0
«3a4TeHo» / JIe KOHTPOJIBHBIX MEPOIIPUATHI JOMYCKAIOTCS 3HAYNTENBHBIE OIIUOKH, TPOSIBISIETCS O
or 61 10 75 «yIOBJIETBOPHUTENb | TCYTCTBHE OTAEIbHBIX 3HAHU, YMEHUI, HABBIKOB IT0 HEKOTOPHIM IUCIUTLUTHHAPHBIM K
HO» OMIIETCHIIHSM, CTY/ICHT HUCIBITHIBACT 3HAYUTENbHbIEC 3aTPYIHEHHUS IPH OIIEPUPOBAHH
Y 3HAHMSIMH M YMEHHSIMH [P X MEPEHOCEe HA HOBBIC CHTYAIIHH.
«He 3auTeHO» / V cryaenra He ¢hOPMUPOBAHBI AUCHUILTMHAPHBIE KOMITETEHIINH, TIPOSBISIETCST HEZOC
ot 41 10 60 «HEY/IOBJIETBOPUTE Y OpMHpOBA P - TP
TaTOYHOCTh 3HAHUH, YMEHHI, HABBIKOB.
JILHO»
«HE 3aUTCHOY /
JlucuuminHapHbIe KOMIIETEHIIMU He c(OPMHUPOBaHEL. [IposiBIIseTcs MOJTHOE WITH TIpaKk
ot 0 mo 40 «HEYJOBJIETBOPHTE o o
BHOY THUYECKH MTOJTHOE OTCYTCTBYE 3HAHHH, YMEHUI1, HABBIKOB.

S IlpuMepHbIe OLICHOYHBIE CPEeACTBA

5.1 Inckyccus

Cnmcok BOIIPOCOB K JUCKYCCHH IO TEMaAM
Tema 1 English language and its peculiarities
What are the phonetic differences between British English and American English?

Are there grammatical

differences between British English and American English?

What are the main differences in spelling?
What are the American words for city centre, underground, lorry, lift
What IS the purpose of the language of political correctness?

What are the ways to form politically correct language?
Tema 2. Diplomacy as a career




What are the main requirements for a diplomatic officers?

Why is the knoledge of other languages very important for a diplomat?

What new skills are demanded for diplomats’ competence with growth in the international
activity?

Tema 3. National identity

Is business protocols the same in different countries?

What significance has the body code in international relations?

Are there any stereotypes about different nations?

Tema 4. News Media and Diplomacy

How inportant is Mass Media foe diplomacy?

What are the most effective types of modern Media?

What is the BBC?

What language does the NHK broadcast?

Kpamxue memoouueckue yxkazanus

UTo0OBl MOATOTOBUTHCS K OTBETY Ha MPEIJIOKEHHBIE BOMPOCH], TpeOyercst mpopaboTarh
PEKOMEHIOBAaHHYIO JIUTEPATYPY U U3YyUUTh HH(POPMAITHIO 110 JaHHOW TeMe

HGO6XO[[I/IMO 3HAaTb OCHOBHBIC IIOHATHUA MW KIIIOYCBBIC CJIOBA TEMbI, YMCTb PACKPLITh
COACPIKaHNC ITOHATHUA U IIPUBCECTU MMPUMEPHI, MIINTFOCTPUPYIOIIUC TCOPECTUUCCKUC ITOJIOKCHUA.

IlIxana oyenku

Ornenka Bamner Omnucanue
CTYCHT JICMOHCTPUPYET MOJHOE 3HAHUE MaTepHaa o TeMe, OCHOBAaHHOE Ha 3HAKOMCTBE ¢ 00
5 2,5-2,4 SI3aTENILHOM JTUTEPATYPOil U COBPEMEHHBIME Iy OIMKAIMSAMH, JaeT JIOTHYHBIC U apTyMEHTUPOBA

HHBIC OTBETHI HA BCE BONPOCHI
CTYIEHT JEMOHCTPUPYET JIOCTATOYHOE 3HAHUE MaTepHaa Mo TeMe, OCHOBAHHOE Ha 3HAKOMCTBE
4 2,3-2,0 ¢ 00s13aTeNbHON TUTEPATYPOil U COBPEMEHHBIME MTyOIMKAIUAME, JA€T JOTHYHBIE U apTYMEHTHUD
OBaHHBIC OTBETHI Ha BOIPOCHI

CTYIICHT JIOIyCKaeT HETOYHOCTH B OTBETaX Ha BOIIPOCHI, KOTOPBIE UCIIPABILSIET C TIOMOLIBIO HAB

OJISIIMX BOIPOCOB CO CTOPOHBI MPEIOAaBaTEeNs

NMeroTes CylecTBeHHbIE PoOebl B 3HAHMH OCHOBHOTO MaTepHalia 1o TeMee, IOMyLICHbI IIpu

HUMIHAIBHBIC OIIMOKK B OTBETAaX Ha BOIPOCHI

3 1,9-1,0

2 0,9-0

5.2 Ilpumep pa3HOYPOBHEBBIX 32124 U 3aJaHMii

Komnuexce ynpaxaenui (B T.4. B 3JICKTPOHHOM BH/Ie) 110 H3y4aeMbIM TeMaM.

1 3aganus penpoAyKTHBHOIO YPOBHA

3amganue 1. Change the highlighted words / phrases with other ones with the similar
meaning.

1.Foreign Service work is on the front line of establishing and maintaining official
contacts between nations.

2. The growth in the international activity brings new demands for diplomats’
competence.

3. The diplomacy becomes multilateral nowadays when the range of diplomatic duties
becomes wider and wider.

4. The growing importance of technical issues is hand-in-hand with the process
mentioned above.

5. A significant portion of a Foreign Service officer’s career is served in the country’s
capital.

3amanue 2. Complete the sentences according to the text:

1. The task of diplomacy is

2. Foreign Service work includes_

3. The growth in the number of international orgamzatlons brings new demands for

4. The growth of new technologies requires from diplomats.
3amganue 3. Complete the sentences with proper words.
He has got a to become a diplomat since his childhood.




She didn't have courage enough to to careers in diplomacy.

Her knowledge of chemistry helped us to avoid mistakes.

His demonstrations of sentimental friendship is too

We have a number to make a quorum.

Sheisa athlete who participates in many sports.

Cliff couldn't to bullying (tpaBis).

His decisions are always and efficient.

2 3ajaHuA PEKOHCTPYKTHBHOIO YPOBHA

3ananue 1. IlepeBenurte npemsiokeHHs Ha AHTIUNCKUN SI3BIK, UCIOJb3YID HM3yYCHHbBIE
TpaMMaTH4YC€CKUE KOHCTPYKIHUU U JICKCHUKY.

A popular notion which has done much in the past to discredit the diplomatic profession is
that the chief duty of a diplomat is to secure some advantage for his own country over another, if
necessary by means which are not strictly straightforward. Past history gives us many examples to
support this view. In the year 1604 Sir Henry Wotton, English diplomat and poet, defined an
Ambassador as ‘an honest man sent to lie abroad for the good of his country'.

3 3agaHusi TBOPUYECKOI0 YPOBHS

3aganue 1. Say in your own way.

1) There has been a significant decline in readership both in Britain and the USA.

2) Readers have been lost mostly from populars.

3) A fundamental reason lies with television.

4) To meet the public demand.

5) Some publishers launched "life style™ sections.

6) Television provides people with most of their information about the world.

3aganue 2. HanumuTe aHHOTALUIO TTPEJIOKEHHOM CTaThU.

NEWSPAPERS VERSUS TV

Both in Britain and the USA there has been a significant decline in readership. In Britain
since 1971, over three million readers have been lost, mostly from populars. A fundamental reason
lies with television becoming the main news medium. To meet the public demand all newspapers
now give more attention to sports results, city finance, and entertainment. Some publishers
launched "life style" and "home living" sections in their papers to make them more like magazines.

In regular opinion polls people say that it is now television which provides them with most
of their information about the world. Television news is dramatic and it is immediate. Despite this
television has not killed newspapers. It seems that we need both, although perhaps the role of
newspapers in the television age has changed.

Kpamxue memoouueckue yxkazanus

e TMOBTOPUTE U3YUYECHHYIO JIEKCUKY U TPAMMATHKY II0 TEME;

e Mepe BHIOJIHEHUEM 3a/laHMs], BHUMATEIbHO MPOYUTANTE POPMYIUPOBKY 3a/1aHUS;

(] BHUMATCJIbHO U3YUNUTC PCKOMCHIOBAHHBIC ay/ IO~ BUICO3AITHNCH,

e IPOYMUTANTE TEKCTHI U BHIMOJIHUTH 3a/1aHUS 110 HUM, P HEOOXOMMOCTH
BOCIIOJIB3YUTECH CIIOBAPSIMHY;

e 1pu paboTe HaJ MMCbMEHHBIM 3a/laHUEM, BBIITOJIHUTE PEJaKTUPOBAHUE CBOETO OTBETA.

IlIxana oyenku

Onenka baan Onucanue

5 4-35 IIPH BBIIOJTHEHUH KOMIUTEKTa 3a1anuii 91% - 100%

4 3.4-25 IIPH BBITIOJIHCHUH KOMIUICKTa 3aaanuii Ha 71% - 90%

3 2,4-15 IPH BBITIOJIHCHUH KOMIUICKTA 3a1anuii Ha 46% - 70%

2 1,4-1,0 IIPH BBIIOJTHEHUH KOMIUIEKTA 3a1aHuii Ha 16% - 45%

1 0,9-0 IIpH BBITIOJTHEHUH KOMIUIEKTA 3aJaHil MeHee, ueM Ha 16%




5.3 Ilepeuenn TeM pedepaTon

Lexical Differences in British and American English
Political Correctness in the UK and the USA
Diplomatic Career Challenges.

The qualities for an Effective Diplomat

Diplomatic Communication.

arONE

Kpamxue memoouueckue yxazanus

1. Beibepute Temy.

2. [ToaroToBhTE CIMCOK UCTOYHUKOB, HA OCHOBAaHUU KOTOPBIX OyneT HamucaH pedepar.

3. [oaroroBeTe TEKCT pedepara, opopmure pedepar B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMHU.

4. TToaroToBhTECH K YCTHOMY BBICTYIUICHHUIO - COOOIIEHUE O TEME, MPOoOIIeMe, OCHOBHBIX
MOJIOKEHUSX pedepara.

5. IloaroroBhTECH K OTBETAM Ha BOIIPOCHI IO COJIEPKAHUIO pedepara.

IIxana oyenku

OrneHka Bamsr Omnucanne

5 10-9 BBICTABIISICTCS, €CIIU pedepar 0TpakaeT BCe BOIPOCHI TEMBI U 0(OPMIICH B COOTBETCTBHH C TPE
0OOBaHMSMH, a B IPOIIECCE 3aIUTHI CTYJCHT CMOT OTBETUTh Ha BCE BOMPOCHI

4 8-7 BBICTABIIETCSI, eCii pepepaTr UMeeT HEKOTOPbIe HeOObIINE MOTPEIIHOCTU B COAEPKAHUU U O
OpPMJICHHH, & B TIPOLIECCE 3ALIUTHI CTYASHT JOMYCTUI He3HAYUTEIbHBIC OINOKN

3 6-3 BBICTABIISIETCSI, €CJIU CTYACHT HE TTOJHOCTHIO PACKPBLI TEMY, a B MPOLIECCE 3ALIUTHI HE CMOT OTB
CTHUTh Ha PsiJ] BOIPOCOB

2 2.1 BBICTABIISICTCS, €CIIU CTYJICHT HE PACKPBLT TEMY, O(OPMII MIPE3CHTAIMIO CO 3HAYNTCIBHBIMHU Ha
PYIICHUSIMU M OTBEYAJl Ha BOMPOCHI HEYBEPEHHO U C ONTHOKaMHU

1 1-0 BBICTABJISETCS, ecvnn CTYIEHT He MPEeACTaBII pedepar 1K CKOMMUPOBa ero u3 ceti MHTepHeT,
HE BJIAJICET TEMO M HE MOXKET OTBETHTh Ha BOIIPOCHL

5.4 Ilpumepbl TECTOBBIX 3aJaHUI

IIpuMepHbIe TeMbl 1151 TeCTOB 1-2.

Tect 1 «English language and its peculiarities»

3a,Z[aHI/IC 1. HquHTaﬁTe AHTJIOSA3BIYHBIM TEKCT U nepez[aﬁTe €ro COACpIKaHNUEC KPaTKO
IINCBMCHHO.

National Character

National character is an expression which describes forms of collective self-perception
and conduct which are shared by the individuals who inhabit modern nation-states. It presupposes
the existence of psychological and cultural homogeneity among the citizens of each country, as
well as the idea that each nation can be. The noun character describes a universal aspect of social
life—an internal self-perception of individuals and an external one, observable through collective
behaviour. Nation states are often built on either ethnic, cultural, or civic lines, and nation states
often have elements of all three of these principles in varying amounts. The two main forms of
nation states are civic and ethnic. In ethnic nation states, there is a strong sense of ethnic and/or
cultural collective identity, and there are fears of ‘melting pot’ societies, as they believe that this
leads to the loss of national and personal identity. Civic nation states are based on civic rights and
citizenship. These nations require a shared set of civic values, often this is centred around liberal
democracies.

3a£[aHI/IC 2. Haﬁ,[[PITe CHUHOHUMBI HWJIMX 3JSKBUBAJCHTHBI K BBIACICHHBIM B TCEKCTC
CJIOBaM/BBIPayKEHUSIM.

3aganue 3. JlaiiTe onpeneneHus Ha aHIIIMHACKOM S3bIKE CIIEAYIOIMM HOoHsATHsAM: hational
identity. collective self-perception; nation state, social life, citizens, universal aspect, ‘melting pot’
societies

Tect 2 «Diplomacy as a career»

3a£[aHI/IC 1. HpquTaﬁTe AHTJIOSA3BIYHBIA TEKCT U nepenaﬁTe €ro COACpKaHUC KPATKO
IINCBMCHHO.



Reform in the US Diplomacy is on the way

There will soon be something of a revolution in American diplomacy. The Senate has just
passed a Bill requiring Ambassadors and other diplomats to have a 'useful knowledge' of the
principal language or dialect of the country in which they are serving, with an understanding of
their history and culture. In other words it will no longer be possible for a diplomat appointed to
Sri Lanka without knowing the name of its Prime Minister. Senators have been consistent in
enforcing these linguistic requirements. They expressed disappointment at many diplomats
being not bad but not really first-rate without proper knowledge of the country they are serving
in. The Senate Foreign Relations Committee issued a report which called such situation
inexcusable. The richest country in the world, it said, could well afford to employ or train well
qualified members of the foreign service. The Bill provides a training period of five years for
acquiring language qualifications for certain posts, and after that time no one without such
qualification could be taken for the diplomatic service.

3amanue 2. HaliiuTe CHHOHMMBI BBIJICTICHHBIM CJIOBaM/BBIPAKCHHUSIM.

3amanue 3. [laiiTe onpeneneHre Ha aHTIMICKOM SI3bIKE CIEAYIOMMUM NOHSATHsAM: 10 pass a
bill, proper qualification; linguistic requirements; express disappointment; Senate Foreign
Relations Committee; issue a report; language qualification

Kpamxue Memoouyeckue YKasaHus

— W3yduTe / TIOBTOPUTE MarepHuajbl MO TeMme (UCIONb3YHTe Marepuan ydeOHHKa,
3MIEKTPOHHOTO Kypca, HHpOopMaIuio u3 cetu MIHTepHeT, a Takke IPYruX HCTOYHUKOB);

— IOBTOPUTE aKTUBHYIO JIEKCUKY 110 U3YYEHHOW TEME U I'PaMMAaTHUYECKUE KOHCTPYKIIUH;

— COCTaBbTC IlJIaH ITPEC3CHTAIUN (KOJ’II/I‘IGCTBO H COACPIKAHHC CJ'I&fII[OB);

— moa0epUTE ILUTIOCTPATUBHBIA MaTepHa,

— BBIIIOJIHUTC MMPE3CHTAIIUIO COTJIACHO YCT aHOBJICHHOH CI)OpMC;

— 10CJI€ 3aBEepLICHUS padOThI BHIIIOJHUTE pEAAKTUPOBAHUE.

Ilxana oyenku

Onenka Bana Onucanune

5 10-9 TIPH BBINIOJTHEHUU TecTa Ha 91% - 100%

4 8-7 MIPH BBINOJHEHNH TecTa Ha 71% - 90%

3 6-3,5 TIpH BBIOJTHEHNH TecTa Ha 46% - 70%

2 3,4-2 TIpH BBINIOJHEHNH TecTa Ha 16% - 45%

1 2-0 IIpU BBIIOJIHEHUHU TeCTa MeHee, 4eM Ha 16%

5.5 Ilpumepsl 3a1aHUH /151 BHINOJHEHUS KOHTPOJIbHBIX padoT

3amanue 1. IlpocnymiaB ayauOTeKCT Ha aAHTJIMMCKOM SI3BIKE, COTJIACUTECh WU
OIPOBEPrHUTE TpeUI0KeHHbIe yTBepxaeHus (true / false).

You need to go back to school to relearn your English (BBC. 16 December 2023)

Until seven years ago, Chicago-born Ben Barron had worked only with fellow Americans.
But when he took a job with an international company headquartered in Switzerland, he found that
his new colleagues in Europe, who used English as a shared language, had difficulty understanding
him. “They often stop me and asked, ‘What do you mean by that?’” he recalls. “So I started to
become aware of some of my communication habits that might lead to misunderstandings.” After
that, Barron slowed down his pace of speaking and edited his “American speak” to avoid jargon
and idioms that don’t translate globally. “For example, he says, it’s not easy to catch a saying like
‘That dog don’t hunt’ which means ‘That’s probably not that good of an idea’. That’s a very
southern American saying that people didn’t understand.” Instead of contractions like ‘can’t’,
‘don’t’ and ‘doesn’t’, he writes the phrases in full.

It can be a culture shock for native speakers to learn that their English isn’t as clear and
effective as they think it is. That’s why native English speakers in countries from Singapore to
South Africa have been prompted to rethink how they communicate. About 1.75 billion people
worldwide speak English at a useful level, according to the British Council. It’s not an exotic thing
anymore to be working in a global, virtual team. It’s everyday life for many people and it’s quite



stressful and difficult when English language is concerned. With non-native English speakers now
vastly outnumbering native speakers, it’s up to Anglophones to be more adaptable.

‘The most useful change native speakers can slow down their speech, says Bob Dignen

who works in China. Articulation is also important. “Instead of ‘I will” we tend to say ‘I’ll’. Begin
to non-contract and say ‘I will” and ‘I am’ rather than ‘I’ll’ and ‘I’m’ and you can make yourself
more intelligible.

1)  All people understood Ben Barron quite well.

2)  The administration of his company worked in Switzerland.

3)  Ben Barron used to speak quickly and use idioms.

4)  He found his communication habits rather effective.

5)  He concluded that he must slow down his speech and use more idioms.

3aganue 2. BcraBbTe B IPEIOKEHUS MOIXOSIINE CONEPIKAHUIO TEKCTA CIIOBA.

1)About 1.75 billion people [worldwide] speak English.

2) An year ago, Ben Barron worked only with fellow [Americans].

3) When he took [a job] with an international company, he found that his new [colleagues]

had difficulty understanding him.

4) They often stopped him and [asked], “What do you mean by that?’”
5) It can be a [culture] shock for native speakers to learn that their English isn’t as clear as

they think it is.

6) Native English [speakers] often have to rethink how they [communicate].
3amanue 3. [lepeckaxxute conepaHue TEKCTa KPATKO HAa AaHTTIUHCKOM SI3bIKE (TMCHbMEHHO).
Kpamxue Memoouyeckue YyKasaHus

IIOBTOPUTE U3YyYEHHYIO JIEKCUKY U I'PAMMATHUKY 110 TEME;

niepe1 BBIMIOTHEHUEM 3a/IaHHsI, BHUMATEIBHO MPOYUTANTE POPMYITUPOBKY 3a/1aHUS;
IIPY BBINIOJIHEHUM YCTHBIX U MMCBMEHHBIX 3aJaHUN UCIIOJIb3YITE U3yUCHHBIE
IrPaMMAaTHKY U JIEKCUKY;

1ocJie 3aBepieHust paboThl HaJl MMCbMEHHBIM 33JaHHEM, BBIIIOJHUTE PEJAaKTUPOBAHUE
CBOETO OTBETA.

KonTponbHast paGoTa BBINOIHSIETCS B KOMIBIOTEPHBIX (JIMHTA(OHHBIX) ayIUTOPUSAX C

ucnonb3oBanueM OC Moodle ¢ orpanundyeHueM mno BpemeHH. (MeToauueckue MaTepuabl

kadenpsr MKII)
Llkana oyenxu
Onenka Bana Onucanne
5 20-19 IIPY BBIIIOJIHEHUH KOHTPOJIBbHOI paboTtsl Ha 91% - 100%
4 18-15,5 TP BEITTOJTHEHNH KOHTPOJIBHOH pabotsl Ha 71% - 90%
3 15,4-10,1 TP BEITTOJTHEHNH KOHTPOJIBHOH paboTsl Ha 46% - 70%
2 10-3,5 IIPY BBHINIOJIHEHNH KOHTPOJIbHO# pabotsl Ha 16% - 45%
1 3,4-0 IIpY BBIIOJHEHUH KOHTPOJIbHOI paboThl MeHee, 4eM Ha 16%




KJIIOYY K OHEHOYHBIM MATEPHAJIAM IO TUCHUIIJIMHE «AHTJIMHACKHUHA
A3BIK JTUIIJIOMATHYECKOHN U KOHCYJIbCKOHU CJIYKBbI (6a30Bb1ii)»

5.1 OTBeTHI HA IPHUMeEPHBIE BONMPOCHI JUCKYCCHUH 0 H3y4YaeMbIM TeMaM Kypca
Tema 1 English language and its peculiarities

1. There are not many differences in consonants between the two accents. One main difference is
that AE is “rhotic”: the “r” is always pronounced. The words like “girl” and “center” have a
silent “r” in most British accents, but it’s very clearly pronounced in most American accents.
Vowel sounds in AE tend to be more open and relaxed. They can also change depending on the
sounds around them.

2. In BE, the present perfect tense is used a lot more than in AE. Present perfect tense is used to
describe a past event that has present consequences, but in AE, the simple past tense is normally
used. Some verbs that are regular in BE are irregular in AE (e.g. to learn, to dream). When
referring to groups of people, collective nouns are treated differently in AE and BE. The Brits
tend to treat collective nouns as plural whereas Americans treat them as singular which is
technically correct.

3. Most words ending in an unstressed - our in BE (e.g., behaviour, colour, favour) end in - or in
AE (behavior, color, favor) with the word ‘glamour’ as an exception. In BE, some words from
French, Latin or Greek end with an unstressed -re (pronounced /a(r)/). In modern AE, most of
these words have the ending -er. The exception is Germanic words (anger, mother, timber and
water), and Romance-derived words (danger, quarter and river).

4. downtown, subway, truck, elevator

5. To avoid insulting people, making them feel bad. Politically correct language should eliminate
racism, classism, ageism, etc., as well as diminish differences between men and women in
society.

6. Among the ways to form politically correct language are using euphemisms and coining new
words which sound not insulting (with such morphems as -impared, -challenged, etc.)

Tema 2. Diplomacy as a career

1. Main requirements for a diplomatic are as follows. A diplomat must possess initiative and
personality. He should have the faculty of getting on with anyone. He should have sufficient self-
confidence to stand up to anyone in any walk of life, Sovereign, Prime Minister or whatever he
may be. Powers of observation, of description, sound judgment, and a faculty of hard work are
so essential as to go without saying; so is the readiness to take responsibilities.

2. The knowledge of other languages is important for all diplomats because it provides ability to
do their duties in maintaining international connections.

3. The growth in the number and importance of international organizations brings new demands
for competence in diplomacy. Hand-in-hand with this development is the growing importance of
a range of technical issues which are global in nature and which require new skills and better
insights into the foreign policy involvement into such areas as science and technology, narcotics
and refugee affairs.

Tema 3. National identity
1, Business protocol is a description of standards of behavior that must be followed in a company
or institution. It describes the behavior guidelines and procedures to perform an action or in a



certain situation. The protocol varies in different countries. It depends on major ethnic features.
For some nations it is usual to conduct slow negotiations with every word having been thought
over. Others are difficult to expect immediate answer from to your offerings and suggestions.
Such examples are numerous. The business protocol must convey to customers the essence of the
company, which is why it is part of its philosophy and image.

2. The body code, or body language, is significant for international relations of all levels. Using
eye expression, lip movement, head swings you can give, sometimes unwillingly, your
corresponding partner some signs.

3. All nations have their own stereotypes.

Tema 4. News Media and Diplomacy

1.Mass Media is important for diplomacy because diplomatic officers should know the news and
comments on them about the country they are working in. It will help them to better organize
their service and communication with the host country.

2. All types of Mass Media are significant, but television and Internet are the most effective since
they can provide news quicker than newspapers.

3.British Broadcast Corporation.

4. Japanese television net NHK broadcasts in 17 languages including English. It does not
broadcast in Russian.

5.2 Texcr npumepHoro pegepara Ha temy «Diplomatic Career Challenges»

For centuries, maintaining relationships between nations through the exchange of representatives
has been the task of diplomacy. Foreign Service work is on the front line of the process by which
nations establish and maintain official contact with one another in pursuing their respective
goals, objectives, interests and policies. It embraces the making, implementation, and support of
foreign policy at all levels at home and abroad. It involves the functions of representation,
administering our overseas establishments, caring for the interests of one’s country’s citizens
abroad; and reporting, communicating, and negotiating on political, economic, consular and
administrative affairs. The growth in the number and importance of international organizations
brings new demands for competence in multilateral diplomacy. Hand-in-hand with this
development is the growing importance of a range of technical issues which are global in nature
and which require new skills and better insights into the foreign policy involvement into such
areas as science and technology, narcotics and refugee affairs. And today a significant portion of
a Foreign Service officer’s career will be served in the country’s capital, participating in the
complex process by which national policy is made and supported.

5.3 OTBeTHI HAa IPUMePHbIe PA3HOYPOBHEBbIE 3aJaHUS

Task 1

1. ahead of others

2. set new requirements

3. having various tasks

4. together

5. a major part

Task 2

1. maintaining relations between countries
2. making, implementation, and support of foreign policy at all levels at home and abroad.
3. diplomatic service

4. new skills



Task 3

1.He has got a faculty to become a diplomat since his childhood.
2.She didn't have courage enough to aspire to careers in diplomacy.
3. Her thorough knowledge of chemistry helped us to avoid mistakes.
4. His demonstration of sentimental friendship is too effusive.

We have a sufficient number to make a quorum.

She is a versatile athlete who participates in many sports.

CIliff couldn't stand up to bullying.

His decisions are always sound and efficient.

Task 4

[TonynsipHoe MHEHUE, KOTOPOE B MPOILIOM BO MHOTOM JIUCKPEAUTHPOBAIO TUILIOMATHYECKYIO
npodecchio, 3aKII0YAETCS B TOM, YTO TJIaBHAs 00S3aHHOCTH JUIIOMara — 00ECTIeUUTh
HEKOTOpOE MPEUMYIIECTBO ISl CBOEH CTpaHbl HaJl APYroM, eciid HeoOX0UMO, CPEICTBAMH,
KOTOPBIE HE SIBJISIIOTCSI, CTPOTO TOBOPSI, YUeCTHBIMU. MIcTOpHUS aeT HaM MHOKECTBO TPUMEPOB,
MOATBEPKAAIOIINX 3Ty TOUKY 3peHusi. B 1604 roxy cap I'enpu YOTTOH, aHIIMHCKUNA TUILIOMAT U
03T, ONPEAEIINII I10CNIA KaK «YECTHOIO YeJIOBEKa, [TOCIAaHHOI0 3a 'PaHMIly JIraTh pajau onara
CBOCH CTpaHbI».

5.4 OTBeTHI HA IPUMeEPHbBIE 3aJaHUsI J1JIs1 TECTA.
3aganue 1. National Character

The phrase “national character” describes forms of collective self-perception and conduct that
are shared by all people of the country. It means there is psychological and cultural homogeneity
among them. Nation states are often built on either ethnic, cultural, or civic lines, and these states
often have elements of all three of these principles in varying amounts. Civic and ethnic forms
are more common for nation states. In ethnic ones, there is a strong sense of ethnic and cultural
collective identity, and there are fears of ‘melting pot’ societies. The reason is, people believe,
this leads to the loss of national and personal identity. Civic nation states are based on civil
rights. These nations have a shared set of civic values and often are based on liberal
democracies.

3amaunue 2

1. A word, phrase, or sentence denoting smth;

2. to live(a place), to have a home;

3. the way of conduct; how somebody acts / does smth
4. something that can be seen or noticed

5. to demand; to say that something is necessary

3aganue 3

a. Sense of belonging to one or more states or one or more nations;

b. A political unit where the state as centralized political organization ruling over a population
within a territory, and the nation as a community based on a common identity, are congruent.

¢. An individual's interpersonal relationships with people within their immediate surroundings or
general public.

d. People belonging to this or that state and ruling by the same government

e. Common for many or all aspects;

f. Societies with people belonging to various ethnoses, but living under the same government



5.5 OTBeTbl Ha NPUMEPHBIE 32JaHUS KOHTPOJbLHOMH PadoThI

3amauue 1

1 False

2 true

3 true

4 false

5 true / false

3aganue 2

1 worldwide

2 Americans
3ajob

4 asked

5 culture

6 communicate

3ananue 3

When Chicago-born Ben Barron took a job in an international company he found that his new
colleagues in Europe had difficulty understanding him. After that, he had to slow down his pace
of speaking and edited his “American speak” to avoid jargon and idioms. He also stopped using
contractions like ‘can’t’, ‘don’t’ and ‘doesn’t’. It’s not an exotic thing anymore to be working in
a global company, and it is a culture shock for native speakers to learn that their English isn’t as
clear and effective as they think. That’s why native English speakers have to

Change their speaking habits to be quite understandable.
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